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Oh! The famous world of luxurious goods,
Your foundation is laid by the refined
Labour of the workers, which

Shattered their nerves and skin,

Oh!Natural phenomena of water, fire,

Good landspace and wind,

Which gave the earthly material dependent on you?
It's only the arms long of the labourers.

Oh! The world, are you not a witness to the labour of the
workman?

Is the ethics of the rich good
Ifthey say ‘die’ to the workman,
When they ask the rich to feed them,

Will the lions valiant pine away,
Aftergiving therats all toeat?
Herealter will the tigers feed

The fox and sleep in the bush large.

They will shed fear and rise up spiritedly,
Hence noidea to beg, flatter and cringe,
They are strong personally and are happy,
There's nothing amiss about this world.

Translated by N.Shankaran
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59. The Sacrificial Altar

O Men who sail in the bark of religion!
Alas! thou art fallen on the sacrificial altar!

Thou toiled hard but without a morsel of food

Thou live like cattlelodged in a fold!

At the feet of men thou prostrate

Who do evils in the name of religion

And sinklow without even a place of shelter, O men!

If thou complain to them of thy hunger

They'll call it the result of thy sins of the past;
And talk at length to support their stand!

If thou counter their views, they'll unite and fight!

If thou bow before and speak of your sufferings
‘Divine Trial they'll proclaim;

By power of money they'll triumph,

With evil preaching they'll kill! O men!

Can thou open thy mouth

Against Cholera. ills, hunger acute and fears countless?
Will thou protest if called low-born?

Can thou even tread the street of the wealthy? O men!
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When thy kids and spouses in groups
Are famished and crave for gruel
There are temple festivities in the streets,

Willthou pay heed to the customary words of the wealthy?
Omenl

Pot bellied prohits strut about

Without even a job to begin!

Before their law thou art mere chaffl

Then, what force can resist their atrocities? O men!

Raise thy arms to annihilate

Religion that nourishes superstition
Freeyourself of the sacrificial altar

And win for thyself this prosperous land, O men!

Translated by A. Dakshinamurthy
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60. Come out O Panther!

The door of the iron cage locked

Is opened! Out you come O Panther!

Like tiger set out to act so that

They that scorned and called you mouse

May tremble!

You took the day for darkened night
Ah cimpulbird, outstrectch your wings, arise!
Leonine youth, you turn your face! Openyour eyes!
Should wretched ass this land of yours rule?
If empty - handed men so base

That came amidst us, spread the lie

And muffled the senses and bound in chains
The Tamil tongue, seized ourland

And claimed ourrights tobe all theirs

What of the traditional valour of yours?

What of the love for your tongue? Awake, arise!
O the famed and rich tradition

Of Tamil that ruled the world,

That proudly perished at a slight

And wore the ornament of praise,

Arise to show what you have in you!
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Where is the youthful band that distingushes it?
Set 'em upon the mighty foe

Like sea that can’t be shored at all!

To set fair language free, arise!

May you the golden tongue make new!

Rally the people! Let you exalt life!

To show the prowess of the arm, arise!

Hail youth, hail your band

Hall the Dravidian land!

Hail so well your great fame in the world!

Translated by Nirmal Selvamani
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17

61. Appeal of the Labourers

We weeded thick growths -

set right and ploughed the fields!
Developed cities -

paved streets on directions four!
Constructed tenements -

caused them to be [illed with necessities all!
Toiled alot -

day in and day out for world's betterment!

Broke the hillocks-
filled up the deep ocean for world's welfare
Enabled ships in thousands -
to sail on the wavy pceans
Suffered a lot and -
We went to abyssmal depths and dug out pure gold
Melled iron in the forge -
to provide many a machine.
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We Wove in plenty the garments -

harnessed water from rivers to cultivate paddy!
From making utensils and baskets -

to plastering of temple towers we did
To avoid the scorching summer -

made umbrellas in plenty! good footwear too!
We displayed before the world

all products sought after.

The world that was of little use-
We made of attain this state!
Deep ocean, wild forest and steep hillocks-
We harnessed them to the core.
Waste, dirt and garbage-
We carried on our head to wipe them out
We were surrounded by these
Labourers of the world! Heed to our plight!

We wore rags -

covered our body with our naked arms
Gruel in aflagon-

together we drank but stayed hungry
As cattle in a fair-

always without shelter!
Agonised we were-

Is this the gratitude for all our service?
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Heads of religions!
O, brethren who have grabbed the lands!
Millionaires! who swindled wealth-
by unfair means!
You ground and squeezed us-
deprived of our property and shook us!
And amassed wealth and land arable-
acquired as of your own!

Listen to what we say -

as the labour-force is vast
Let them not be considered-

as slaves and vassals
Now itself for a common weal-

hand-over your assets!
Hand them over soon-

before our blood boils!

Translated by Palany ‘rangasamy
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62. Songs cof Equality

Society attains bliss on the earth by equality
And slips down by inequ ality - O, Dear!
And slips down by inequality.

Those who accompany not the speed of earth -
They do get retarded - O, Dear!
They do get retarded.

Should there be the high and the low insociety
Can there be happiness in life? - O, Dear!
Can there be happiness in life?

Ignoring some as the low we can't aspire for social welfare
We can't evenlive - O, Dear!
We can't even live.

Asociety that speaks of differences by birth -
Will it prosper on earth? Tell me - O, Dear!
Will it prosper on earth? Tell me,

Five crores ofthe Thirty crores -
Are they dead? Tellme - O, Dear!
Are they dead? Tell me.
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Intheland without the comforting equality
Can there be freedom? - Q, Dear!
Canthere be freedom?

When the working people revolt against
Inwhat form would it outburst?- O, Dear!
Inwhat form would it outburst?

Iffraternity arises, not among us
Evilwill never leave the country - O, Dear!
Evil will never leave the cou ntry.

We cherished inequality and erred so long -
Life alone remains yet - O, Dear!
Life alone remains vet.

The poor untouchables and theother previleged
Are born in a single Mother's womb - O, Dear!
Are born in a single Mother's womb.

The tamarind flower blossomed in the graceful mullai
bunch !

Who can believe this saying? - O, Dear!
Who canbelieve this saying?

Mother of the touchables gave birth to the untouchables!
Who will believe this here? - O, Dear!
Who will believe this here?
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They adopt untouchability, and the help of the
untouchables,

They are not devoid of - O, Dear!
They are not devoid of.

Those who pronounce that slavery istreacherous, treat
their brothers cruelly,

Yet they never think of it - O, Dear!
Yet they never think of it.

They call their brothers wicked and pauper,
Thus they have given them wounding names - O, Dear!
Thus they have given them wounding names.

When the past glory of the untouchables becomes obvious
None shall denythat title - O, Dear!
None shall deny that title.

The Tamils ruled over the country; then the ones called
Aryans,
Came and inhabited here - O, Dear!

Came and inhabited here.

Exposing fair skinned bodies and exhibiting artful
deception inspeech,

They committed acts of treason - O, Dear!
They committed acts of treason.

Like presenting fruits to a child and then pricking Its ears-
They spread Lheir own customs - O, Dear!
They spread their own customs.
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Those who lived with the virtue of non-violence
Accepted the path of Aryan violence - O, Dear!
Accepted the path of Aryan violence.

Thecultured Tamils heard the ill-natured Aryans
And their venomous words they accepted - O, Dear!
And their venomous words they accepted.

Aryans thought not of rebuke nor had they prestige.
They were named as barbarians - O, Dear!
They were named as barbarians.

By cunning words, treason and rebellion,
They came to deceive and rule - O, Dear!
They came to deceive and rule.

They grew quarrels among Kings and if they believed,
They assured seats in Heaven - O, Dear!
They assured seats in Heaven,

There are none in the earth like the heavenly women -
Thus they lied tothe Kings - O, Dear!
Thus theylied tothe Kings,

They called their book of customs as spiritual scriptures-
And described them as rain of honey - O, Dear!
And described them as rain of honey,
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"

When questioned the Aryans, ‘Why scriptures for us?'
‘Only to enter into Heaven', they said - O, Dear!
‘Only to enter into Heaven', they said.

Seven worlds above and seven worlds below -
Thus they lied throughout their scriptures - O, Dear!
Thus they lied throghout their scriptures.

Those who rebuke them will experience excess of suffering

Their skin should not be touched by that of others-
O, Dear!

Their skin should not be touched by that of others.

Inthe Heaven the Devas lived in bliss.
They were related to the Devas, they said - O, Dear!
They were related to the Devas, they said.

Inthe beginning if they pray the Aryans, after death
They will enter into Heaven, they said - O, Dear!
They will enter into Heaven, they said.

Those Tamils accepted not the little Aryan Vedas
Were considered as poison - O, Dear!
Were considered as poison,

Those heroes who accepted not the cruel little Vedas -
The Aryans killed by treason - O, Dear!
The Aryans killed by treason

267




2 PC8augid gLiLITGTe T
2 18680per BpOsmallL)
ufIBum. g seveveuniiQermi-EGw
8L B g geveves el

Lfl8Ligd @UiBLmbeteirp
LekrenL g LB prigibenins

w8 D% Gsrerpryy -8 Guw
swCa pPlé Qamerpmyg !

QU rigenio gLivsm
A8 Forall_engs
Cefulleh eveugsmoig -#8Cuw
Cefluiley eneuggmyig !

@efiLs Lempw rietesrpiin

Besr_ g 67681/ DGV F TeOGY b
algriph o pprrg -e£Gu

afgrips o pprgg!

QeuEssor afgrigbetn
Qevevaurriom 1 miserer

L1 @& LOIT ST DY -GG
LI@HELOT 6TCHTDITILY !

268



Those who accepted not the extinguishing Vedas were
labelled as barbarians.

And were revenged by execution - O, Dear!
And were revenged by execution.

The ancient Tamils who accepted not the mean Vedas
Were crucified and killed - O, Dear!
Were crucified and killed.

The Adi Dravidians who accepted not the Aryans
Were pushed into the slums - O, Dear!
Were pushed into the slums.

The heroes branded as slum parayars and untouchables -
They are our relatives - O, Dear!
They are relatives.

To dispose the gallant heroes without defeating them-
They named them as paupers - O, Dear!
They named them as paupers.

Translated by C.Kanagasabapathy
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63. Proclaim! Ye Nightingale Dark!

Let our own righteous rule flourish and truth suffuse
In ourlofty land, So Ye proclaim,

O Nightingale Dark! Dark as the sable night,

And gilded gold by the red sun’s radiant light.

Let everlasting Tamil alone rule the world,

Undeterred by the advancing Kannada, Malayalam,
Telugu and proud Tulu

And undaunted by looming hostilities.
O Nightingale Dark! In sweel voice thus pronounce.

Let Dravidbe freed,

And sell-rule everywhere be established,

To the régret of those who did not expect it.

O Nightingale Dark! Thus thy voice as drum announce.

Establish love of Tamil as akin to eating, clothing and
living

It profits perforce to learn in Tamil,

Without thought and establishment of another language,

O Nightingale Dark! So ye declare.
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.

To free Tamil and beautiful Tamil land,

Aflerce fire grows fast in the hearts of Tamils,

For the world to tremble!

O Nightingale Dark! Thus thy clarion call announce.

The youth are agitated. Comrades’ distress

Over the state of Tamil they can not brook

Let not the rulers dabble. Let life’s1lls be removed,
O Nightingale Dark! Soye thus call.

Asone are the banian tree and its roots, so are

Nacterine Tamil and Tamils. Knowing this,

I[the rulers speak lightly, their rule is like

Water lost in a furrow. O Nightingale Dark! So ye proclaim.

Translated by R. Ganapathy
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64. This World is Yours

Ye, digging out trench!

Go sinking lower and lower until thou reach
The lowest of the nether worlds!

O Gryllus falling into ditch!

Bow thy head down! Turn down thy face!
Keep hanging low thy soulders and lips!
Shrink thy weak heart, body and soul!

Be a lapper and declare it an honour!

Sink lower and lower,

Lower than the base dog!

Bend low, grip the ground with thy lips!

Be subdued and withdraw like a tortoise!

O spider! O tiny toad!

Lament! Expose thy teeth! Dread! Bend! Babble!
O the stain on the densely black darkness!

O the dust of the hanging nerve! Listen to this!
Thou art one among the humans, not inanimate soil!
Open thy eyes! Rise up and think well!

Raise thy shoulders! Lift up thy lustrous face!
Twirl thy moustache and push it upward!
Give light to the world with a mere glance!
Laugh thunder-like and lead the world!
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Demolish the wall betweerl éy Home ﬁg.c{mam[;w-—-
neighbour!

Remove the curtains amidst the streets,

Unite the nations together and move forward!
Ascend the mountain sky-scrapping without break!
Ascend higher and higher!

Climb high and cast thy eyes in all directions thence!
Behold everywhere the people of this earth!

Behold the vastness of thy kind!

Behold the battalion of thy brothers!

Feel elated on the sight of the human ocean

That declares thee as its kin very close!

Expand thy wisdom! Let it embrace the entire world!
Swallow the human kind with thy broad vision!
Embrace and mingle thysell inseparable with it!

No divisions! No distinctions anywhere!

Eat when the world eats and dress when it dresses itselll
Wealth is common to all I declare!

Lead the world, lead in common! O Comrade!
Through thy flood of love

Leaping on men like the heavens

Take this message even to the narrow minded!

Translated by A. Dakshinamurthy
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65. Power of Mankind

We have witnessed, brethren, so many
Reign over this round world

With the strength of human kind.

Plant your faith in humanness,

And with its hard potential

Hold inyour grip the life of the world.
The sword of human kind

And your arms that weild that sword
Will bring even heaven within your reach
Root your faith in this human power
That well quicken life into fertile growth,

Is humanity just a blade of grass?
Ora mere word that signifies a dead and insensate wood?
Inthe long annuls of human life and of human acts
Haveyou ever heard of a force greater than that of hunl‘:;'u'éI 5
I
Humanity might have sojourned once in the primitive wild;
But mankind has ever since
Tamed the wild billowing seas into its grasp and
management.
The flame of being within one
Will abhor him that fajls to treasure
And to act on the virtue of human kind.
Humanity isa majestic hill.
Fromits broad pinacle of equality
View the whole Space of earth and heaven
with dlscrlminating rational eyes:
And grasp this wisdom that humanity
Islife’s essential strength and power.
Translated by M.Balasubramanian

279






